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1st Corinthians

Chapter 16

(for the saints) NW‘WPL) (collected) WIDNMDT (but) 1°7 (things) Q72 (about) 5 16:1
(of Galatia) b (the church) Nl (I have commanded) PTPDT (just as) NID™N
(do) 172V (you) 1IN (also) 5N (in this way) N2

(of you) 13231 (person) WIN (each) WIN (of the week) RIW2 (first day) 777 (on every) 5om2
(thing) Q71 (that) W7 (& keep) 31 (lay down) QXD (let him) X773 (in his house ) 7TN"22
(I come) NN (when) 81 (that not) 8o (to his hand) *7117"N2 (that comes ) NI
(collections) X723 (there will be) 1™ (then) 17777

(you) 3N (whom elect) 1°237 (those) ]‘5‘&‘7 (I shall have come) NN (& when) 813
(with a letter) N1TIN2 (1 shall send) TN (them) 11777
(to Jerusalem) DIWTINY (your gift) PIMID'D (to carry) 119207

(I visit) R3O (it) 177 (is appropriate) NI (but) "7 (if) 1N 4
(they shall depart) 77‘7?&! (with me) "1¥ (shall depart) P (I) NIX (when also) FINT

(I have passed) N2V (whenever) 81 (to you) p:m% (but) 77 (I) NIN (come) NN 5
(to Maqgedonya) &‘JW'!P?J5 (for) M (to it) k) (I) N3N (shall pass) 72 (the city) R21TPR (from) 12

(winter) NAON (or) W (I shall remain) 8IPX (with you) NDmL,‘ (also) FIN (& perhaps) 7321 6
(I) N3X (g0) D™ (to where) TN (may accompany me) “319R (that you) IR (with you) 11512

(now) RITT (1) N3N (wish) N2 (for) T3 (not) X3 7
(to see you) TIDMIN (the way) NFTIN (I pass) 72V (so as) TN
(a time) N327 (to tarry) TN (for) "3 (I) N3N (hope) 201
(me) *% (permits) OB (My Lord) * 1 (if) 1N (with you) 135M15

(Pentecost) RETYPRIE? (until) KT (in Ephesus) DICENE (but) 177 (1) N3N (remain) NP 8

(to me) 5 (is opened) ITNANN (great) X237 (for) 7" (a gate) XYM 9
(many) 1"R™I0 (& opponents) 822207 (with opportunities) 81710 (that is filled ) NoRT

(Timotheus) DWRNIMA (to you) 127N (comes) RN (but) 177 (if) 1N 10
(toward you) 13271 (he shall be) NI7T3 (fear) 82T (that without) X371 (see) 1T
(as do I) "M2N (he cultivates) moa (of Jehovah) R*127 (for) 7% (the works) XTIV

(may despise him) 1M1 (any) WIN (therefore) bon (lest) Nnb 11
(to join me) "M (that he may come) NONIT (in peace) MDY (accompany him) 115 (but) XON
(the brethren) RIT (with) B (for) 3 (for him) 71 (1) N3N (wait) NP1

(of Him) 7312 (I have desired) N*3 (much) "2 (my brothers) 1IN (but) 1*7 (Apollo) 1o (from) 712 12
the brothers) NITX (with) QY (to you) ]Dmi? (to come) NINITT
(to you) TI2M1 (to come) NPINIT (desire) N3*3X (he did) N7 (not) N9 (& doubtless) 731
(time) NP (to him) 717 (there will be) XT3 (but) "7 (when) "IN
(to you) ]Dmi? (he will come) XN

(in the faith) RPIMI2 (& stand) 12127 (be alert) 17°DONN 13
(be strong) 1OMNN (be valiant) 179208

(let be) 1173 (with love) X273 (your affairs) 1120123 (& all) 7‘:‘!531 14

(the house) "2 (concerning) Sy (my brothers) X (of you) 112112 Qa‘ut) 177 () NN (request) RV 15
(are) 19N (that they) 19377 (you) 133N (know) 1" (because) P12 (of Estephana) NIDWORT
(themselves) 121 (& they put) 1107 (of Akaya) X™W2INRT (the first generation) X1*W
(of the holy ones) NPT (into the service) NPwnwno

(to those) 7‘5‘&5 (listening) T"¥1NWN (you will be) 11N (you) 1NN (that also) FNT 16
(& to every person) w155 (are) 173X (who such) 12777
(& helps) TV (with us) 72T (who toils) NN

(of Estephana) NIDWONRT (in the arrival) TN (but) 1*7 (1) NIN (rejoice) X7 17
(& of Akayqus) DIP"RIRTI (& of Fortunatus) 10100
(have supplied) ) (those) 17377 (toward me) mb (which you lacked) 137327 (for things) 87127

(& yours) 7735"!1 (my) sbvy (my spirit) *117 (for) 7" (they have refreshed) 777N 18
(are) 173X (who such) NI2777 (those) ]‘5‘&‘7 (recognize) "IN (therefore) beon (do you) 1™

(that are in Asia) NYON2T (all) 'L;TIL)D (the assemblies) RNV (your peace) ]13?3'7\273 (invoke) ]L)NW 19
(& Prysqila) NE‘PDWDT (Aqulus) D7P2X (in our Lord) 17723 (much) "0 (your peace) 773?3527: (invoke) ]‘E‘&W
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(that is in their house) J171"227 (the assembly) NA7TY (with) QY

(all of them) 17713 (the brethren) 1IN (your peace) 11oR@3 (invoke) 1™NY 20
holy) NP2 (with a kiss) NDPWIID (of another) 7™ (one) 17 (the peace N3 (invoke) 1ORY
f (

(of Paul) 19127 (my own) *9* (hand) XX (in the writing) N2N23 (greetings) ¥OW 21

(The Messiah) NI (Yeshua) 2" (our Lord) ]'1?3'7 (loves) QM7 (not) Neai (whoever) 112 22
(has come) NN (our Lord ) 171 (damned) Q71T (let be) N¥73

(is with you) 121 (The Messiah) R (Yeshua) 2" (of our Lord) 1717 (the grace) FTM12™D 23

(Yeshua) V10" (in The Messiah) N2 (all of you) 77353 (is with) QY (& my love) "2 24






